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MOPAIOK CJIOB B PYCCKOM 1 NCTTAHCKOM A3bIKAX:
COITOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 B TUTIOJIOTMYECKOM,
®YHKILMOHAJILHOM U TEHEPATMBHOM IEPCIIEKTUBAX

BBEJIEHUE

Lenpio TaHHOM CTATHU SIBISICTCSA CPABHEHUE TOPSIIKA CIIOB B PYCCKOM M HCIIaH-
CKOM SI3BIKaX, UCXOASIINX U3 TPEX TEOPETUUECKUX TTO3ULINI: TUIIOJIOTUH SI3BIKOB,
(YHKIMOHATBHON MEPCIEKTUBBI MPEIIOKEHUSI U TeHEePaTUBHON IpaMMaTHKH.
Takoli mMoxxo/ MO3BOJIIET ONKCATh PACCMATPUBAEMOE SIBJICHHE C Pa3HBIX TOUEK
3peHHs U HauboJiee MOJTHO OXBATUTh €T0 CIIOXKHBIM, MHOTOACIIEKTHBIA XapakTep.

[Topsimok ciioB paccMaTpuBaeTcsl B TEPMUHAX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB IIPOCTOIO
MIPeAIOKeHUs (MTOATIeXkKAIET0, [1aroja U o0bEeKTa), a Takke (hpa3bl WK CIIOBO-
coueTaHus (BepIIMHBI U nonoiHeHus). Kpome Toro, aHanmusupyercss QyHKIHO-
HaJIbHOE MJIM KOMMYHHKaTHBHOE OIMCAHKE MOPSIKA CJIOB B TEPMUHAX TEMbI U PEMBI.

OOBEKTOM HCCIIEJOBAHMS SIBISIOTCS [1BA SI3bIKA: PYCCKUI M UCTIAHCKHUH, TEM HE
MeHee, B TeX CIIy4asix, I7Ie 3TO ObIJI0 HEOOXOIMMO, MbI IIPUBJICKAJIN TAKKE U MaTe-
pHal IpYTrux s3bIKOB, B OCOOCHHOCTH 3TO KAacaeTCsl aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.

JlaHHBIN COMOCTaBUTENbHBIN aHAJIN3, B CBOIO OYepe/ib, HE IPEACTaBIISICT COOOH
CaMoIIeTb, a CIIY>)KUT TEOPETHUECKON 0a30i JUIs cepuu HKCIEPUMEHTAIbHBIX
HCCIIEIOBAHUI MO YCBOGHHUIO PYCCKOTO SI3bIKA CTYJCHTAMH, Y KOTOPBIX POAHBIM
SI3BIKOM SIBJISICTCS] HCTTAHCKHI .

IN. Ignatieva, S. Majmutov&rocessing Strategies in the Interpretation of the Russian
Word Order by Spanish-speaking StudeBtgn.: Psycholinguistics on the Threshold of the Year
2000. Proceedings of thé"Bnternational Congress of the ISAPRex. M. da Graga Pinto,
J.Veloso PortoUniversidade do Porto 1999; Ngnatieva, S. Majmutovdnterpreta-
cion del orden de palabras inverso en ruso por hispanohablarEssudios dé.ingiiistica Aplica-
da» 2000N\e 30-31; N.Ignatieva, S. Majmutov&yntactic Barriers in the Comprehension
of a Simple Sentence: an Experimental Study in Russian Bxk2 Psycholinguistics, a Multidi-
sciplinary Science: What Implications? What ApplicatioPs®? J. Drevillon, J. Vivie rParis:
Europia 2004.
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TIOPSJIOK CJIOB B TUTIOJIOTMYECKOM ITEPCITEKTUBE

C TOYKH 3pEHUS MUNOI02UU A3bIKO8 KaXKIBIN S3BIK UIMEET OCHOBHOU TIOPSIIOK
cioB (I1C), KoTOpBIii BEIpaXKaeTCsl YHUBEPCATLHBIMHU COCTABIISFOIIIMMH: T1 0 1 J1 € -
xkxamee (subject), Tmaron (verb) m nomonuenue (object): SVO.
CymiecTByeT 6 BapHaHTOB COYEeTaHUS 3TUX KoMImoHeHTOB: SOV, SVO, VSO, VOS,
OVS, OSV?, u COOTBETCTBEHHOE KOJIMYECTBO I'PYIII SA3bIKOB, MPUHAUICHKAIINX
K Kakgomy THIy. IlepBble nBa THIa JTOBOJIBHO PaclpOCTPAHEHBI U BMECTE C
TPETBUM COCTABIISIIOT IpUMeEpHO 98% Bcex S3BIKOB MHpa, YETBEPTHIM THIT MAJIO
OOBIYHBIH, a MOCTICHNE /IBA YPE3BBIUAIHO PEAKH’.

Takue sI3bIKM, KaK aHIJIMUCKUM M PYCCKUM, MpUHAJUIEKAT K T'PYIIE A3bIKOB
SVO*, onHako, MeX/y HUIMH UMEIOTCS CYIIeCTBeHHbIC paznudns. Tak, s
AHIIIMICKOTO SI3bIKA XapaKTepeH HENOIBUKHBIN, puKkcupoBanHbii [1C, B TO Bpemst
KaK PYCCKHH sI3bIK OTHOCHTCSI K TPYIINIE C TaK HAa3bIBAEMBIM «CBOOOJHBIMY
MIOPSAIKOM CJIOB. PaccMoTpum mpumep m3 pyccKoro si3bIKa:

(1)

a. Quaunn ecmpemun Anny.
0. Qununn Anny ecmpemiin.
B. Bempemun @Qununn Anny.
r. Bempemun Anny @ununn.
1. Anry ecmpemun @uaunn.
e. Anny @uaunn ecmpemu.

Bce 6 BapmaHTOB BO3MOXHBI B PYCCKOM SI3BIKE W SIBJISIIOTCS TPAaMMAaTHUECKH
MPaBUILHBIMH MIPETIOKEHUSMA B CHITY TOTO, YTO OKOHYAHUS CYIIECTBUTEIHHBIX
TTO3BOJISIOT BBIPA3UTh «KTO JIENAET YTO KOMY», OHH MEHSIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT
rpammMaruueckoit pynkimmn’. [I03TOMy, HEBaXKHO, B KaKOM ObI TOPSIKE MbI HE
MOCTABUJIM KOMITOHEHTHI 3TOTO MPE/TIOKEHHS, OKOHYAHHE -) B CIIOBE «AJLTY» Map-
KHPYET 3TO CYIIECTBUTEIBHOE KaK MPSMOE JOIMOTHEHHE, a HYIeBOE OKOHYaHHE
B cJioBe «DUITUTIT CBUETEIHLCTBYET O TOM, YTO ITO HouIexariee. Takum oopazom,
TaJIe’KHBIE OKOHYAHUS BBITIOTHSIOT 3/1€CH TY JKe poJib, uTo I1C B aHTMiicKOM Wl
(paHIy3CKOM SI3bIKAX, TJIe OH BRIPKACT IpaMMaTHYECKUE OTHOIICHUS, T.€. YKa-

2J. H. Greenberg: Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of
Meaningful Elements. B xn.: On Language: Selected Writings of Joseph H. Greenberg. Pen. K. Den -
ning, S. Kemmer. Stanford: Stanford University Press 1990, c. 43.

3W. E. Rutherford: Second Language Grammar: Learning and Teaching. New York: Long-
man 1987, c. 31.

*B. Comrie: Language Universals and Linguistic Typology. Second edition. Chicago: Univer-
sity of Chicago Press 1989, c. 88.

N.Ignatieva, S. Majmutova:nterpretacion del orden de palabras inverso en ruso por
hispanohablantes, c. 107.
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3BIBACT Ha MOAJIEKAIIEE, TOTIOTHEHNE U T.1. B PyCCKOM K€ A3BIKE OTH OTHOILIEHUS
BBIPKAIOTCS MOP(POIOTHIECKUMH CPEJICTBAMH, YTO COOTBECTBYET THITOJIOTHYEC-
KHM HCCIICJIOBAaHUSM, KOTOPbIC YTBEPXKJAIOT, YTO YeM (IIEKTUBHEE SI3BIK, TEM
cBOOOJIHEE €r0 CHHTAKCHYEKHIA TTOPSITIOK®.

Yro KacaeTcs UCIIaHCKOTO sA3bIKa, TO ¢ TUIIOJIOTMYECKON TOUKH 3pE€HUs OH OOHa-
PY’KMBAaeT MHOTO OOILETo ¢ PyCCKUM: €r0 OCHOBHBIM IOPSIKOM TAKXKe SBJISIETCS
SVO, 1 0OH BXOIUT B TPYIITY S3BIKOB CO CBOOOAHBIM MOpsiikoM ciioB’. Tem He
MeHee, HE BCE M3 IIECTH BO3MOXHBIX BapHAHTOB JOMYCKAIOTCS B HEM, TaK IS
ucnanckoro guareucta C. Xwin [aiis® TogbKO YeThipe BapHaHTa SBISIOTCS
MIPUEMIIEMBIMHU:

2

a. Mi padre comprOuna casa.
(Moii otert Kymui J0M)

0. *Mi padre una casa compro.
B. ComprOmi padre una casa.
r. Compréuna casa mi padre.
1. Una casa compromi padre.
e. *Una casa mi padre compro

Kak MOXHO 3aMeTUTh, UCTIAHCKUH JINHTBUCT HCKITFOYAET U3 CIICKA BO3MOXKHBIX
BapuanToB nopsaku SOV u OSV. Jlpyrue TUHTBUCTBI CYUTAIOT HEJOITY CTUMBIMHU
npyu HeWTpanbHOH nHTOHAMHU nopsaku OSV u OVS®. Oxnako, 3Ta npodiema,
MOXET OBITh pa3pelieHa MyTeM BBEJCHUS B IMPEJJIOKCHUE KIHTUYECKHUX
MeCTOuMeHUH (cluticos):

3)

a. *4 Maria Juan vio ayer.
6. *4 Maria vio Juan ayer.
(Mapwuro XyaH BUJIen BUEpa)
“

a. A Maria Juan la vio ayer.
6. A Maria la vio Juan ayer.

Taxk, HerpammaTuanbie npemiokeHnst (3a) u (30) CTaHOBSITCS TMPUEMIIEMBIMHU
B mpuMepax (4a) u (40) O6maromapst HEyIapHOMY MECTOMMEHHIO «lay, KoTopoe
IyOIUpyeT MpsiMOe JIOTIOJTHEHHE.

¢P. H. Mathews: Syntax. Cambridge: Cambridge University Press 1981, c. 255.

"M.L.Hernans,J. M. Brucart:La sintaxis: 1. Principios tedricos. La oraciéon sim@eaurce-
lona: Editorial Critica 1987, c. 72—73.

8S. Gili Gaya: Curso superior de sintaxis espafiolaBarcelona: Bibliograf 1983, c. 83.

°N. Contreras: On the Position of Subjects. B xu.: Perspectives on Phrase-structure: Heads
and Licensing, Syntax and Semantics. 25. San Diego: Academic Press 1991.
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Wrak, Hanuo OOJBIIOE CXOACTBO MEXKIY PYCCKHM M HCHAHCKUM SI3BIKAMHU
C TOYKH 3PCHUS TUTOJIOTUYECKUX MCCIIEeJOBAaHMIA: 00a SIBISIIOTCA si3bikaMu SVO
CO CBOOOJIHBIM, WITH mparmaTuyeckum, T1C.

Pa3nuune kacaercsi, B OCHOBHOM, CTEIEHH CBOOOJBI Pa3MENICHUS] OCHOBHBIX
KOMITOHEHTOB B IIPETIOKEHHUS: B PYCCKOM SI3bIKE BCE IIIECTH BOSMOYKHBIX BAPHAHTOB
TIPEUTOKEHHS JIETKO JOITyCTHMBI M YIOTPEOIIsIEMBI B PEUH, TOT/Ia KaK B ICTTAHCKOM
JIOITYCTUMOCTh HEKOTOPBIX M3 ATHX BAPUAHTOB 3aBUCHT OT BBEJCHHS B IPE/JIO-
YKCHUE JIOTIOTHUTEILHBIX DJIEMEHTOB.

[IOPSIJIOK CJIOB B ®YHKIIMOHAJILHOM [TEPCIIEKTHBE

C Touku 3peHUs GyHKIHMOHATHHON, WIN KOMMYHHUKaTHBHOU, [1C sBmseTcs
(hopManbHBIM CPEJCTBOM BBIpaKEHUS TaK HA3bIBAEMOI'O0 aKTYyallbHOTO
YJICeHEHUs MpeaoxeHus'’, BuepBsie onucanHoro Maresuycom B 1928
roay!! B pamkax ITpaskCKOTO JIMHTBUCTHYECKOTO KPYXKa U pa3pabOTaHHOTO
BIIOCJIC/ICTBUM YCIICKMMHU'? U PyCCKUMH JIMHTBHCTaMu 2.

B pamkax 3TOro moaxojaa CymiecTBYeT HECKOIBKO BAapUAHTOB, KOTOPHIC
XapaKTepUu3yrTcs COOCTBEHHOW TEpMHUHOJOTHEH, Kak HanmpuMep: Gy HK -
HUOHAJIbHAasl MEPCNEKTHUBA NpPEeANOKEHH, cerMeHTau
Tonuka u pokyca’, ctpykrypa uandopmaunuu'® u t.a. Msl Oyaem
MIPUIEPKUBATHCA 37IECh TEPMHUHA «aKTyallbHOE WieHeHHe npeiokeHus» (AYIT),
MPUHSTOTO B PYCCKOH JIMHTBUCTUYECKOM JTIUTEPATYPE, XOTSI B HAILIEM UCCIICIOBAaHIN
MBI UCIIOJIb3yEeM WJICH Pa3iMyYHbIX Bepcruil (PYHKIMOHAIBLHOTO TOMX0/a, B 0CO-
OCHHOCTH YEIICKUX JTMHTBHCTOB.

Cornacno AUII, kaxno0€e npeayiokeHne IeNUTCs Ha IBE YaCTH: TEMY U peMY,
I7ie TeMa NPUOIM3UTENILHO COOTBETCTBYET JaHHOM, MJTH U3BECTHOM, HH(pOpManny,

10 Pycckas epammamura. T. I1. Cunmakcuc. Mocksa: Hayka 1980, c. 191.

"B.Martesuyc: Omak Ha3vleaeMom akmyaibHOM YieHeHuu npednodicenus. B ku.: [Ipasicekutl
JuHeeucmuyeckutl kpyscox. Mocksa 1967.

12 Cwm., nanipumep, F. D an e SFunctional Sentence Perspective and the Organization of the Text
B ku.: Papers on Functional Sentence Perspectiek.F.D ane SPrague: Academia 1974;Bir -
b a s:Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communicagiooridge: Cam-
bridge University Press 199ter alia.

3 Cwm., nanpumep, U. II. PacnonoB: Akmyansroe unenenue npednodxcenus. Yda 1961,
N. U. KoBTyHOBA: [I0psa0ok c106 u 1eKCUKO-CeMAHmMu4eckas CmpyKkmypa npeonodcenus. B kH.:
I'pammamuueckoe onucanue crasanckux sa3viko. Mocksa 1974; O. b. Cupotununa: Ilopsdok
cnos 6 pycckom s3vike. znanue Bropoe. Mocksa: YPCC 2003.

4 F. DaneSFunctional Sentence Perspective and the Organization of the. Text

SE.Hajicova: Prague School Syntax and Semantics. B xu.: Concise encyclopedia of syntactic
theories. Eds. K Brown, J. Miller. Oxford: Elsevier Science 1996.

16K. Lambrecht: Information Structure and Sentence Form. Cambridge: Cambridge Universi-
ty Press 1994.
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a pema MpeCTaBIseT HOBYH, HEM3BECTHYIO HH(popMaIuo. JIpyrumMu ciioBamy,
TEMaA SBJIACTCA OTIIPABHBIM ITYHKTOM COO6IlIeHI/I$[ IJId riepeaadun aKTyaHBHOﬁ
uHpopMaIUK, a pemMa COIEPXKUT TO, 4To coobraercs o Teme'’. IMeHHO pema
3aKJIF04aeT B ce0e KOMMYHHUKATHUBHBIH IIEHTP BbICKa3biBaHM 'S,

B HesMonMoHanbHOM pyccKOl peun, T. €. B peUd ¢ HEUTpaIbHON MHTOHALIMEH,
TeMa TPEAIIECTBYET peMe'” , Harpumep:

(6)
a. Mapuna 3abonena.
0.3abonena Mapuna.

B npennosxkennu (5a) Temoii cooOmienust saBisercst Mapuna, a peMoit — «3a-
Oosenay, Toraa Kak B (50) riaros nepeMeraeTcsi B Hadaio MpeyIoKeHHs U CTa-
HOBHUTCSI TEMOH, a MOJJIeKAIIIee TIePEIBUTacTCsl Ha BTOPOE MECTO U MPEBPAIIAeTCsI
B PEMY BLICKAa3bIBAHUS.

Takum obpazom, AUII mo3BosieT OOBACHUTE pPa3HBIC MOPSIKH B PYyCCKOM
MIPEIOKEHUHN KaK COOTBETCTBYIOIIHNE Pa3IMIHBIM TEMaTHKO-PEMATHIECKIM Ba-
praHTaM cooOIeHns. B pycckoil TUHTBUCTHYECKON TPAaIWIIMN WX HA3BIBACT
KOMMYHUKAaTHBHBIMU BapuaHTaMu npemioxkeHus”’. Tak, B npemioxe-
HUM (5) UMEIoTCs J1Ba KOMMYHHKAaTHBHBIX BapuaHTa, B Tipumepe (1) ux mecTs,
a npeyIoKeHue nogpooHoe (6) pacronaraet 120 KOMMyHUKaTUBHBIMU BapHaHTaMHU,
IpUYEM BCC OHU ABJIAIOTCA HOPMAJIbHBIMU, I'paMMaTUYHBIMHA IIPEIIIOKCHUAMN
B PYCCKOM sI3bIKe?!:

(6)

CTyaeHT Buepa Be4epoM YHTAll Ta3eTy.

CaenosarenibHo, I1C MOXKET MEHSITBCS, HO €r0 HEJIb3s CUUTATh ACHCTBUTEIIHLHO
CBOOOJIHBIM, TaK KaK Pa3InIHbIC (POPMBI OHOTO M TOTO XKE MPEIOKEHUS BbIpa-
JKAIOT pa3Hble KOMMYHHMKATHBHBIC 3aja4u. [103TOMy B HacTOsIIEe BPEeMs Mpeji-
[TOYUTAOT TOBOPUTh O IparMaTu4eCcKoM, a He 0 cBoOoaHOM, IIC B s3bIKax
MOJOOHBIX PyCCKOMY?2,

7T1. A mame: Iopsidok cros 6 pycckom sizvire. Ipara: Axkagemust 1966, c. 20-22.

8. N. KoBTyHo0Ba: Cospemennblil pyccKuil sA3viK..., . 7.

Y0O.A.KpoinoBa,C. A. XaBpouuHa: [lopsook ciog 6 pycckom sizvike. 2-¢ uznanue. Mocksa:
Pycckuit 31k 1984, c. 12.

2 H.10.UIBenoBa, B. B. TJonatuu: Pycckas epammamura. Mocksa: Pycckuit si3pik. 1990,
c. 506.

2 T.H.Epuna, M. M. M ux aiino B: Koumymuxamugnwle kauecmea pyccroti pequ. YeGokcapbr:
WznarensctBo UyBamickoro yauBepcureta 1992, ¢. 71.

2N. Ignatievalos universales linguisticos y la adquisicion del lengudjen.: Encuentro:
AMMMLEX A. C, 1991-1992. México 1992, c. 19.
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OCHOBHBIM KPHTEPHEM, TO3BOJISTIOIINAM OIPEJIETUTh TEMY U PEMY TIPEIUIOKEHUSL,
SIBJISIETCS] TIOCTAHOBKA BOIIPOCA, YTO, B CBOIO OUYepelib, 0a3UpyeTcsl Ha TOM, 4TO
I KQXO0T0 NPCAJIOKECHUA CYIIECTBYET PAa CIICHHUAJIBHBIX BOIIPOCOB, KOTOPBIC
KaK pa3 U COOTBETCTBYIOT Pa3HbIM KOMMYHHKATHBHBIM BApPHAHTaM 3TOTO TIPEJIJIo-
eHus. Ta yacTh NpeIIoKeH s, KOTOpasi OTBeYaeT HeMOCPEICTBEHHO HA BOIPO-
CHUTEJIBHOE CIIOBO, TPEJICTABISIET COOOM peMy, B TO BpeMsl KaKk OCTallbHasl 4acTh
BOIIPOCA COACPXKUT TeMy. Harmpumep, moaxoasiiumM BOIIPOCOM IS PEII0KCHUS
(7a) Oyzer (76), Torna kak npemiioxenue (8a) oreyaeT Ha Borpoc (80):

%

a. [lesywika Kynuna yeemul.
0. Ymo xynuna oegyuika?
@®)

a. [Jeemvl Kynuna desyuixa.
0. Kmo xynun yeemor?

Urak, I1C B pycckoM si3bike CinyHT [yt BeipaskeHust AUIT u, HaoGopot, AUII,
WM KOMMYHHKaTHBHAS TIEPCTIEKTHBA, CTIOCOOHBI 00BSICHUTH TparMarndeckuii [1C
9TOTO SI3bIKA.

O0parumMcs Terepb K ucranckoMy si3bIKy. [1C B IpeioyxKeHun SBIsieTCs] 0OBIYHO
UTHOPUPYEMOH TEeMOH B IpaMMaTHKax MCIAHCKOTo si3bika® . TpaauinoHHbIC
IpaMMAaTHKH OOBSCHSIFOT U3MEHEHUS TIOPSIJIKA CIIOB B HCIIAHCKOM TIPETIOKECHUH
B TEPMHUHAX CTHJIUCTHYE CKU X WIMIKCIIPECCUBHBIX (DaKTOpoB?, a 60ITh-
IIMHCTBO M3 HUX Ja)Ke HE YIIOMUHAIOT 3TOH TeMbl. TeM He MeHee, Cpeii MCTIaHCKIX
Y aMEPHUKAHCKUX JIMHTBICTOB MPEANPHHAMAIIUCH TAKIKE MTOTBITKH 00BICHUTH [1C
B paMKax (yHKIIMOHAIBLHOTO MOAX0/1a%* . B 3TOM cilydae onrcaHue MpeaioKeHUs
C UCIIOJIb30BaHUEM TTOHITUH TEMbI M PEMBI IPUMEPHO TAKOE ke, KaK B PYCCKOM
si3pike. CpaBHUM Tpeiokenne (9) ¢ mpumepom (6):

©)

a. Ramon se enojo.

6. Se enojo Ramodn

(Pamon paccepauiics)

B A.L6pez GarciaGramatica del espafolol. Il. La oracion simpleMadrid: Arco/Libros
1996, c. 452.

2 Real Academia Espafiol&sbozo de una nueva gramatica de la lengua espaidarid:
Espasa-Calpe 1973; G.ili Gaya:Curso superior de sintaxis espafiola

% J. Roca Ponsintroduccion a la gramaticaBarcelona: Teide 1960; ernandez
Ramirez:Gramatica espafiola/ol. 4. El verbo y la oracionMadrid: Arco/Libros 1986;

% D.Bolinger: English Prosodic Stress and Spanish Sentence Order. «Hispania» 1954, Ne 37;
A.G. Hatcher: Syntax and the Sentence. “Word” 1956, Ne 12; H. Contreras: El orden de
palabras en espafioMadrid: Catedra 1983.
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Kaxk u B pycckoM si3bIKe, B HEUTPAJIbHOU peur TeMa MpeJIIeCTBYET PeEME, a Cie-
JoBarenbHO B (9a) momameskariee siBISIETCSI TEMOM, a IIaroJl — PeMo, Tora Kak
B (90) OHM MEHSIOTCSI POJISIMH, 1 TEMOI CTAHOBUTCSI TJIAaroJl, a PEMOI — MOJIexKa-
mee. Takum oOpasom, (9a) u (96) mpeacTarisaoT coOoi (yHKIIMOHAIBHbIN Ba-
PHAHTBI OTHOTO TIPEJIOKEHHS U, B CIIEJICTBUE C 3TUM, OTBEYAIOT Ha pa3HbIE BOTI-
POCBHI: TaK, (9a) cBsa3aH kKoMMyHHUKATUBHO ¢ (10a), a (96) MoXeT OBITh aJeKBaTHBIM
OTBETOM TOJIbKO Ha Bompoc (100):

(10)

a. ¢ Qué pasé con Ramén?
(Yto cnyumiocs ¢ Pamonom?)
a. ¢ Quién se enoj6?

(Kro paccepmuics?)

Hrax, MOXKHO 00HAPYKHUTh ONPEICICHHOE CXOJICTBO MEXK/Ty PyCCKUM U HCIIaH-
CKHUM SI3bIKaMH ¢ QYHKIIMOHAIILHON TOYKH 3PCHHSI.

[TOPAZIOK CJIOB 1 YHUBEPCAJIbHA A1 TPAMMATHUKA

B reneparuBHO#N rpaMmarike, pa3paboTaHHOW XOMCKHM?’, CaMbIM Ba)KHBIM
pasnuuueM MexIy si3bikamu B oTHomieHuu [IC sBiseTcs ux jieneHne Ha sS3bIKA
KOHQUTYypalMOHHBIE U HEKOHPUTYypaluoOHHBIE. B koHpuUrypaimon-
HBIX sSI3bIKaX, KaK, Harpumep, B aHmiickom, [1C komupyeT rpaMmaTiyueckue QyHKITIH,
T. €. Io[UIeKalllee IPEALIECTBYET IIAroiy, a JOIOJIHEHUE UIET Iocie Hero. B Hekon-
(bUrypanmoHbIX SI3bIKAaX THIIA PYCCKOIO, HAIIPOTHB, MOAJIEKALLEE, IOTIOJIHEHHE WIH
JIPYTOii YJIeH PEIOKEHHUSI MOXKET MOSIBUTHCS B JIFOOO# TO3UIINK B HEM™.

[1C B kOHUTYpaIMOHHBIX S3bIKAX OMPEACISIETCS TIEPEMEIIEHIEM JICKCHUECKUX
KaTeropuii pu MpUMEHEHUH OTIPAIINH O-TI € p € M € 1] € H U 51 (1move ), B TO BpeMst
KakK B si3bIKaX HeKOHMUTYpanroHbx [1C moHMMaeTCst Kak MPOJyKT IepeMeIeHHsI
JIPYTOTO THUIA, KOTOPOE HA3BIBACTCA CKPIMOTUHTOM (scrambling) n xapak-
Tepu3yeTcs OobIei CBOOOION 110 CPABHEHHMIO C KIIACCHYECKUM MepeMeleHeM” .

B 00mux ueprax, MOXKHO 3aKIFOuTh, 4yTo [1C paccMarpuBaeTcs Kak pe3ynbTar
Pa3UYHBIX CHHTAKCUYECKUX MPOIIECCOB, KOTOPBIE, B CBOIO 0YEPElb, 00YCIOBICHBI

' N. Chomsky: Lectures on Government and Binding: The Pisa Lectures. Dordrecht: Foris
1981.

BT.H. King: Configuring Topic and Focus in Russian. Stanford: Center for the Study of Langu-
age and Information 1995, c. 1-2.

¥H. KoH apauoBa: [ eHepamusHas SpamMmamura u npoonema c60600H020 NopsoKa ciog. B KH.:
Cospemennas amepuxkauckas 1uHesucmuxa: @ynoamenmanvrvle Hanpaeienus. Pex. A. A. Kuo6-
puk, 1. M. Ko6o3eBa, U. A. Cexepuna. Mocksa: YPCC 2002, c. 110.
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MPUHIIHTIAMHA W TlapaMeTpamMu YHuUBepcalnbHOUW rpamMmaTtukm (YI).
CrnenyeT HallOMHHUTb, YTO TP UHIIU T bl COCTABJISIOT MHBAPUAHTHYIO U YHUBEP-
CaJIbHYI0 YacTh Y, Torna Kak mapaMeTpbl BapbUPYHOTCS OT S3bIKA K SI3BIKY,
HO B OIpe/IesieHHBIX Tpenenax>’. Mbl 0CTAHOBHMCSI 3/1€Ch KPATKO JIMIIb HA TEX
MIPUHIIMTIAX U TTapaMeTpax, KOTOpble UMEIOT HerocpencTBeHHoe oTHorrenue K 11C,
Takue Kak Teopuss X-MTpUX, MapaMeTp BEPUIUMHBI U MapaMeTp
HYJIEBOTO MOJJeXalero.

Teopus X-mrpux (X-bar theory) ycTaHaBIMBaeT yHUBEPCATBHOCTH JICKCHIECKUX
(bpa3, win cI0BOCOUETAHUIA® , KOTOPBIE COCTOST U3 BEpIIMHbI, win sipa (head)
u gonojHenus (complement), Tak, HapUMeEp, B IIAroIbHOMN (pase:

()

3AHUMAMBCS CNOPNIOM

BEPIINHOM SBJISIETCA IVIaroj «3aHUMAaThCs, a JOMOJTHEHNEM — CYIIECTBUTEIBHOE
CHOPMOM.

BayTpu Teopun X-mTpux, a OHa SBISIETCS OMHUM U3 MPUHINTIOB Y1, PpyHKITHO-
HUPYET apaMeTp BEPIINHBI, FITH Spa, KOTOPBIN yCTaHABIMBAET IMOPSIOK CIIEI0-
BaHHS JIByX OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB (Dpa3bl: B TAKHX SI3bIKAX, KAK aHTIINHCKUI
WJIM PyCCKHM, BEpIIMHA pactioaraeTcs B Hadase (pa3sbl, a 3a Hel CielyeT 0ToI-
HEHHE; B SI3bIKAX JKE THIIA SITTOHCKOTO, HA00OPOT, IOTIOTHEHUE TIPE/IIIECTBYET BEp-
muHe. B cOOTBETCTBUM € 3TUM, aHIJIMUCKUI U PYCCKUI MTPUHAJJIERKAT K TpyIIIe
TaK Ha3bIBAEMBIX SI3BIKOB «C BEPIIMHOM B Hadane» (head-first), B TO BpeMs Kak
SITIOHCKHUH OTHOCHUTCS K SI3bIKaM «C BEPIIMHOHN B KOoHIIC» (head-last).

Uro xacaeTcs HCITAaHCKOTO SI3bIKA, TO OH, KaK M OOJBIITMHCTBO €BPOTIEHCKUX SI3BI-
KOB, SIBJISIETCA SI3bIKOM C BEPIIMHOW B HaJaje, M B 9TOM CMBICIIE OOHApPYKUBAET
0OJTBIIIOE CXOJICTBO C PYCCKHM SI3bIKOM. Tak, B 1aronbHoM ¢pase (12), SKkBUBaTICHT-
Ho# 1o 3HaueHuto (11), mmaron hacer 3annMaeT mo3uIuio BepmuHb! (B), a cy-
MIECTBUTEIBHOE deportes — MO3AIAIO gonoHeHus (11):

(12)
hacer deportes.

B T0 Bpemst kak st 000uX SI3BIKOB TOPsAOK B/ Bo (hpase sABISETCS OCHOBHBIM,
ATOT MOPSIZIOK CTPOTO COOIIONIASTCSI JIMIITH B OHOM THIIE JIBKCHYECKUX (pa3, a IMEHHO
B IIPEAJIOKHBIX, T7IC MPEIJIOT HEU3MEHHO CTAaBUTCS BIECPEIN CYyHICCTBUTCIILHOTO (KaK
B PYCCKOM, TaK U B HCTTAHCKOM $13bIKe). B ocTanbHbIX e (hpazax 3TOT MOPSIIOK MOKET

¥N. Chomsky: Lectures on Government and Binding...
3I'N. Chomsky: Language and Problems of Knowledge: The Managua Lectures. Cambridge,
Mass.: The MIT Press 1981.
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HapYIIaThCS U 37€Ch pa3Indre MEKIY PYCCKAM M NCTIAaHCKHAM SI3bIKAMU 3aKITIOYAETCS
B CTETICHH CBOOOJIBI: PYCCKHH S3bIK MOXKET MMETh MopsaoK B, T.e. oOpaTHbIif, B 1a-
TOJIbHBIX, IMEHHBIX W aJbeKTUBHBIX (hpa3ax, TOrla KaKk B MCIIAHCKOM SI3BIKE TaKOH
oOpatHbIi TopsIoK (/IB) MOXXHO BCTPETHUTS JIUIIIE B IVIarOBHBIX (hpazax.

Hpyrum napameTpom, nMeronuM mpsimoe otHomenue k [1C, apnseTcs Tak Ha-
3BIBAEMBIN TapaMeTp HyJdeBOTO momyexamiero (null subject parame-
ter), WK TapaMeTp ONYIICHUs TOIIeKAIUX (pro-drop parameter). DToT mnapa-
METp, BbIJICJICHHBIIT XOMCKAM Ha OCHOBE CPAaBHEHHUSI TEPMAHCKUX M POMAHCKHX
SI3BIKOB’2, 00JIQIaeT PSAIOM XapaKTEPHUCTHK, M3 KOTOPBIX MBI OCTAHOBHMCS JIHIITH
Ha JIByX OCHOBHBIX. [IepBoii 13 HUX SIBIISICTCS OMYLIIeHH e MOJIeKALIUX, B TICPBYIO
o4epenib, BEIPAKEHHBIX JINYHBIMH MECTOMMEHHUSAMH, HAPpUMep:

(13)
Salgo de mi casa temprano.
(51) BBIXOXKY U3 IOMa PaHO).

[Ipennoxxenue maeTcst U3 NCTIAHCKOTO A3bIKA, KOTOPBIH SBISETCS THITUYHBIM IIPHU-
MepOM SI3bIKa, T7Ie (PYHKIOHUPYET ATOT apaMeTp. CpaBHUM €ro C SKBUBAJICHTHBIM
MIPEIIIOKEHUEM B QHIVIMIMCKOM SI3BIKE, TJIE 3TOT MapaMeTp HE SBISICTCS] aKTHBHBIM:

(14
a. [ leave my house early.
0. *Leave my house early.

Kaxk BugHO 13 mpumepa (80), onyiieHne JHIHOTO MECTOUMEHHSI BEIET K TOMY,
YTO MPEJUIOKECHUE CTAHOBUTCSI HErPaMMATUYHBIM.

Bropas xapaktepucTHKa mapameTpa HyJIEBOTO IOJIEKAIIETO 3aKI04aeTCs
B CBOOOJIHOW MHBEPCHU MOJJIeKAaNero u riaroaa®. 3a npumepom
o0paTuMcs OISATh K MCTIAHCKOMY SI3BIKY:

(15)

a. Mi hermana llego.
(Mos cecTpa npuuIa)
6. Lleg6mi hemana.
(ITpumuta Mos cectpa)

W3 mpumepa (9) MOXKHO 3aKITFOYUTB, YTO TIAr0JI MOYKET CBOOOIHO TIEPEMEIIAThCS
Ha MecTo nojeskaiero. CpaBHUM 3TO C aHTIMHCKUM SI3BIKOM:

32N. Chomsky: Language and Problems of Knowledge..., c. 64.

3N. Ignatievala gramatica universal: ¢ Una nueva perspectiva en el aprendizaje de lenguas
extranjera® B xu.: VII Encuentro Nacional de Profesores de Lengudéxico: CELE-UNAM
1994, c. 238.
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(16)
a. *Came my sister.
0. My sister came.

rme BapuaHT (10a) aGComOTHO HEMOMYCTUM ISl CHHTAKCHCa aHTITUHCKOTO TIPE/-
JIOKEHUS, M €MMHCTBEHHBIM dKBHBaJIeHTOM (9) Oymet (1006).

Takum 00pa3oM, UCTIAHCKUH M aHTIIMACKUH SI3BIKU SIBIISIFOTCSl AMAMETPAILHO
MPOTHBOIIOJIOKHBIMU B OTHOIICHWW NapameTpa HyJIEBOTO MOJJICKAIIETO: B TO
BPEMs KaK B IIEPBOM M3 HUX I3TOT HapaMETp aKTUBU3WPOBAH, BO BTOPOM OH HE
neiictByeT. COOTBETCTBEHHO, OHM MPHUHAIJIEKAT K ABYM Pa3HBIM TpyIIaMm: HC-
MAHCKUI — K TPYTIIIE S3IKOB C HYJIEBBIM MOJJICKAIIIMM, & aHITTUHCKUN — K TpyTIIe
SI3BIKOB C HEHYJIEBBIM TTO/IJICIKAIITHIM.

[epeiinem Tenepb K paCCMOTPEHHIO PYCCKOTO SI3bIKA U HAYHEM CO BTOPOH Xa-
PaKTEpUCTHKH, T.€. ”THBEPCHH IOJIeXKAIIET0 U riarona. Kak BUJHO U3 epeBo10B
puMepoB (15), pycCKui I3BIK TaKXKE JOIMTyCKaeT TaKyro HHBepcHro. [t ymoocTBa
TTIOBTOPHM STH TIPEIIIOKCHISI, KOTOPBIE SIBIISTIOTCS SKBUBAJICHTAMH HCITAHCKOTO (15)
HIDKe, B ipuMepe (17):

a7)
a. Mos cecmpa npuwna.
6. Ipuwna mos cecmpa.

Hanuio cxoacTBo AByX SI3BIKOB B OTHOILLEHHU MX CHOCOOHOCTH K CBOOOAHOM
MHBEPCHH IJIaBHBIX YJIEHOB MPEIJIOKEHHUS.

Yro kacaercs I1epBOI XapaKTepUCTUKH PAaCCMATPUBAEMOI0 IIapaMeTpa, T.€. OILy-
IICHUS TOJUIeXKAIUX, TO 3/IeCh CUTYyalllsl HECKOJIBKO OCNOXHseTcs. Tak, SKBH-
BasieHTamu (13) B pycckoM si3bike MOTYT ObITh (18):

(18)
a. A evixooicy uz ooma pamo.
0. Bwixooicy us ooma paro.

Tem He Menee, BapuanT (120) BcTpedaeTcst TUILIb B pa3rOBOPHON PedH, TAIE OITy-
IIEHHE JITYHOTO MECTOMMEHHUSI 52 PACCMATPUBACTCS KaK AILUTUIICKC, TOT/1a KaK HOp-
Ma PYCCKOT0 s13bIKa IpeicTaBlIeHa IpruMepoM (12a). DTo oTmyaeTcs OT MOJ0KEHUS
Jie]l B MCIIAHCKOM sI3bIKe, IJie HOpMOH siBisietcs (7), T.e. BapUaHT C OMYILICHHBIM
MOJUIEKAIINM, a B TEX CIIydasiK, KOIrja MECTOMMEHHE YIIOTPEOIIETCsI, OHO HOCHUT
sMQaTHIeCKuil XapakTep.

3% S. Franks: Parameters of Slavic Morphosyntax. Oxford: Oxford University Press 1995,
c. 307- 308.
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CrnieicTBHEM 3TOTO SBJSETCS TOT (DAKT, UTO PYCCKHUH SI3BIK HE BXOTUT B TPYTIITY
SI3BIKOB C HYJICBBIM ITOJICXKAIINM, XOTSI OJTHA U3 IBYX OCHOBHBIX XapPaKTECPUCTHK
Yy HETO IPHUCYTCTBYET. HEeKOTOpBhIE THHTBUCTHI IPETTOYNTAIOT HA3BIBATH €TO SI3bI-
KOM CMEIIIAHHOTO THIIA B OTHOIIICHHUH MapaMeTpa HyJIeBOTrO MOIC/KAIIEero>’.

CrnenoBarenbHO, TeHEPATUBHBIH ITOIXO0/T TO3BOJIMII KOHCTAaTHPOBATh ONPEAEIICH-
HYIO aHAJIOTHIO ¥ HEKOTOPBIE PA3ITHUMS MEKIY PACCMATPUBAEMBIMH SI3BIKAMH B OT-
HOLIICHUH (PYHKIIMOHUPOBAHUS ITapaMeTpa BEPIINHbBI U TapaMeTpa HyJICBOIO MO/~
JIEKAIIETO B HUX.

3AKJIFOYEHUE

HacTosiuii conoctaBuTeIbHbIN aHAIU3, IPOBEAEHHBIN C TPEX Pa3sHbIX TOUEK
3pC€HUA, CAC/Ia]I BOSMOXXHBIM BBISIBUTH KaK CXOACTBa, TaK U pasjinuusa MCXKIY pycC-
CKHM 1 UCITAaHCKUM SA3bIKaMH B OTHOIICHHU ITOpAAKaA CJIOB.

B wacTHOCTH, THTIIOJIOTHYECKOE COMOCTABIEHHE MO3BOJIMIIO YCTAHOBUTH, UTO
MEXIY ABYMSI SI3bIKaMH HAOMIOAAETCsT OOJIBIIIOE CXOICTBO: 002 S3BIKA TPHHAICHKAT
K TPYIIIE S3BIKOB ¢ OCHOBHBIM TTOpsAKoM SVO u 00a UMEIOT IparMaTHIeCcKuid
I1C. B 10 xe BpeMs HaOIIONAIOTCS PA3INYHSI, KOTOPBIE 3aKITIOYAIOTCS B CTETIEHU
CBO6OZII)I NnepeMeICHrs OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB MNPCAJIOKCHUSA: pyCCKI/Iﬁ SA3BIK
JIOITYCKAaeT BCE BO3MOXKHBIE THITHI TAKOTO TIEPEMEIICHHUS, TOTIa KaK B HCITAHCKOM
S3BIKE CYIIECTBYIOT HEKOTOPbIE OTpaHNYEHHUS Ha HETO.

Paccmotpenne 11C B maHHBIX sA3bIKax B (DYHKIIMOHATBHON TTEPCTICKTUBE TAKKE
oOHapyXMBaeT aHAJOTHIO Mexay HUMHU. OcHOBHBIE TIonokeHuss AUl omnHaKoBO
MIPUMEHUMBI KaK K PyCCKOMY, TaK ¥ K HCITAHCKOMY $I3bIKY. IMeroTcs Takke u He-
KOTOpBIE Pa3INYHsl, KOTOPBIE BBIXOIAT 32 PAMKH 3TOH CTaThH, OHH KacaloTcs, B 0C-
HOBHOM, ()OPMAITbHBIX CPE/ICTB BBIPAKECHUS TEMBI U PEMBI B 3THX JBYX S3BIKaX.

Haxowner, oOparienyne K TeHepaTiBHON MapaurMe 1, B YaCTHOCTH, K IPUHITAIIAM
u mapameTpam Y1, T03BOIMII0 3HAYUTENHFHO PACIIUPUTE TAHOPAaMYy CXOJICTB U pa3-
JTUYWN MEXTy aHATM3UPYEMBIMH S3bIKaMHU.

Tak, GyHKIIMOHNPOBaHKE TapaMeTpa BEPIINHBI B JAHHBIX S3bIKAX IMEET CXOMKHH
Xapakrtep: 00a SIBISIOTCS S3BIKAMHU «C BEPIIMHON B Hawdayey», T.e. mpeoliagaeT
takoit [IC Bo (pase, korma BepmHMHA TPEANIIECTBYeT AOMONHEeHHIO. ClemyeT
OTMETHUTbH, UTO, KaK M B MpocToM mpemiokennu, 11C B pycckoit ¢pasze xapak-
TepusyeTcs O0IbIei CBOOOION 10 CPAaBHEHHIO C UCITAHCKUM SI3BIKOM.

B omnmmume ot mapameTrpa BepIIUHBI, TapaMeTp HYJIEBOTO TOIEKAIIETO JaeT
BO3MOYKHOCTb Pa3TPaHUYUTh ITH J[Ba A3bIKA: MCTIAHCKHUIA IPUHAIICKHUT K TPYIIIIE
SI3BIKOB C HYJIEBBIM TTO/IJIEIKAIIIM, B TO BPeMs KaK PYCCKHH OTHOCHUTCS K SI3bIKaM
CMENIaHHOTO THUTIA.

3 Tam xe, ¢. 300.
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Taxmm 06pa3om, HCITOTB30BaHUE TPEX IEPCTIEKTHB B HAIIIEM aHAJIN3E MTO3BOIHIIO
0oJ1ee TIOITHO OXBAaTUTh HCCIICAYEMOE SIBJICHHE, BEISIBUTD €0 TTIaBHBIC YEPTHI C Pas3-
HBIX CTOPOH M TIOKa3aTh €T0 CIIOXKHBIHN, MPOTUBOPEUNBEIN XapaKTep.

Natalia Ignatjewa

SZYK WYRAZOW W JEZYKU ROSYJSKIM I HISZPANSKIM:
ANALIZA KONFRONTATYWNA
W PERSPEKTYWIE TYPOLOGICZNEJ, FUNKCJONALNEJ I GENERATYWNEJ

Streszczenie

W niniejszym artykule poréwnuje si¢ szyk wyrazow w jezyku rosyjskim i hiszpanskim, wycho-
dzac z trzech pozycji teoretycznych: typologii jezykow, perspektywy funkcjonalnej i gramatyki
generatywnej. Szyk wyrazoéw analizowany jest w terminach podstawowych komponentéw zdania,
a takze frazy lub zwiazku wyrazowego. Podejscie z uwzglednieniem trzech aspektow, ktore zasto-
sowano w artykule, pozwolito wskaza¢ podobienstwa i roznice migdzy zestawianymi jezykami
w ramach szyku wyrazow. Poréwnanie typologiczne pozwolito zaobserwowa¢ znaczne podobien-
stwo migdzy pordwnywanymi jezykami. Oba naleza do grupy jezykow z podstawowym szykiem
SVO i oba charakteryzuja si¢ pragmatycznym szykiem wyrazéw. Charakterystyka szyku wyrazéw
w perspektywie funkcjonalnej wskazuje takze w znacznym stopniu analogi¢ migdzy badanymi
jezykami. Wreszcie, zwrot w kierunku gramatyki uniwersalnej w terminach zasad i parametrow
pomogto poszerzy¢ panoramg analizy i ustali¢ nie tylko podobienstwa mig¢dzy nimi (w relacji para-
metru wierzchotka), ale i istotne roznice (w relacji parametru podmiotu zerowego). W ten sposob
wykorzystanie w artykule trzech perspektyw pozwolilo w sposéb bardziej pelny obja¢ ztozony,
sprzeczny charakter opisywanego zjawiska i wyjasni¢ niektore cechy szczegolne jego funkcjono-
wania w j¢zyku rosyjskim i hiszpanskim.

Natalia Ignateva

WORD ORDER IN RUSSIAN AND SPANISH: CONTRASTIVE ANALYSIS
FROM THE TYPOLOGICAL, FUNCTIONAL AND GENERATIVE PERSPECTIVES

Summary

In this article word order (WO) in Russian and Spanish is compared from three theoretical posi-
tions: language typology, functional sentence perspective and generative grammar. WO is seen in
terms of basic constituents in a simple sentence, as well as in a phrase. The tridimensional analysis
realized in this work made it possible to reveal both similarities and differences between the langu-
ages contrasted in relation to WO. Thus, typological comparison allows to observe a great analogy
between the two languages: both belong to a group of SVO languages and both have pragmatic
WO. WO treatment within the functional framework also points out similarities between the langu-
ages considered. Finally, the application of universal grammar in terms of principles and parame-
ters contributes to extend the analysis scope and determine not only similarities between them (with
respect to the head parameter), but also some significant differences (in relation to the null subject
parameter). Thus, the use of three perspectives in this work enabled us to describe more fully
a complex, contradictory character of the phenomenon under analysis and explain some peculiari-
ties of its functioning in Russian and Spanish.



